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Antaŭparolo 


La koresponda skribo estas la skribo por ĉiuj en ĝenerala inter- 
rilatado. Tial ĝi estas kiel eble plej simpla, por ke ĉiu povu ĝin lerni, 

La rapida skribo kontraŭe servas al profesiaj multskribantoj kaj al 
debatstenografistoj. Tial ĝi estas klel eble plej mallonga, kvankam nepre 
relegebla. Ĝi servas ĝenerale al la relegado de la propra skribo, tial ĉiu 
uzos tiom el la reguloj, kiom estas konforma al liaj propraj celoj, 


FE, de Kunovski 


“Instruado 


Trastudu ĉi tiun gvidilon, same kiel vi faris por la gvidilo por kore- 
sponda skribo. Se. vi intencas uzi nian arton nur en via profesia laboro, 
la lecionoj I ĝis Ill sufiĉos al vi. Por la fiksado de debatoj ankaŭ la stu- 
dado de lecionoj IV kaj V estos necesa. 

Kopiu kaj ekzercadu la ekzemplojn kaj ĉiun frazeron aŭ frazon unu- 
opan ĝis vl aklros lertecon, transskribu la slosilon en stenograflan skribon 
kaj komparu tlun laboron kun la ekzercoj. 

Post finiĝo de ĉiu leciono kontrolu vian rapidecon pere de horloĝo, 
Komencu la sekvantan lecionon nur, klam vi majstras la antaŭlrantan. 
Diktigu al vi plilgante laŭgrade la rapidecon, kaj stenografu predikojn, parol- 
adojn kaj debatojn. 

Legu la revuojn „Tutmonda Intersteno" en literpreso kaj „Muli- 
lingva Intersteno“ en Internacionnlstenografio, kiujn venigu al vi de la 


Instituto de Internacionalstenografio 
Dulsburg, Germanujo, Friedenstraŭe 79 
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Lei IP de la Soidilb en Ĉsperanb tastruas kelkajn eNe 
finaĵojn en la koresponda steito. Ftom ili, la ranida skrito AŭSIF AE - 


kocaŭ la gengn: 


-o de substantivoj, se ili ne eslas suŝslantive uzalaj vortoj de 

aliaj verltiasoj, ekz: da poslo [ dedulata dec past”). 

j. de pluralo, se ĝi estas difinila per voro antaŭtranta; sufiĉas 
celece finaĵo o en subslanttwj pluraloj, kiam ĝi povas ellastĝi en su 

E de ofirilivo, ankaŭ kiam ĝi ne sekvas tepreedon 

E de advecio, se ĝi eslas dedubala de agjeklivo aŭ paeticijno 
(sed ne, kiam aŭfekttvo, adverto aŭ subslanfivo setvas li adverion, kiun 
ĝi difinas). Nuniga streko antaŭ finaĵoj povas eltasiĝe . Ĉiuj ekzercoj 
astas el Jandamemto Jtresbomalio de 9-ro C.C. Rianentoj, la ciferoj en 


krampoj monlras la paĝojn . 
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LZ «Ĵttebeligo . 
1. staguda secido me necestgas indikon de akcentitaj sitnboj mer dibigo de 
mnalsupzenstcekoj. Ĉia dikigo povas servi por indik neskriboton ni vokalo 
loj m antaŭ p.f. ankaŭ en sigloj: 
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4. Ĉlskribila c kaj 1 ĉe vorifino signifas sekvantan Ĉ: 
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3. Oni povas forlasi £ koj l. ĉe vorlkonenco, melante le voribildon unu supon 
Saner la sbriblenton post 1 koj nalsapte ka stribltimim past d. st la kaj de, da) 
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Jenltaŭ e Ln, p.peefiksoj ekz mui; projiaj vortoj, kuj komencas per vokalo 
treko, malofle novas otazi konfuzoj per forlaso(supren-aŭ nalsuprenmetiĝo) 
past la kaj de, da; sidla okazoj oni skribu ilin prefere : 
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E Ĉliĝoj de vortradikoj. 

Ĉefreguto: Tallongigu la komencon de frazo nur modere, pei forte nur la finon „pum, 
1. Unusilabaj vorlradiĥoj povas perdi lom da Sunen - koj konten Pet 
sttekoj de da fino, kiom dli lavas ĉe la fonenco; nallrgigala 2. ŝaj d valoras 
miel streko; hi duonrokaloj j kaj ' v valras kiel konsonantoj : 
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vetoon go POP. Ll) Etx 


astto onklo angla ankro uzi amo 
Jan finajo aŭ sufikso sekvas, oni movas skribi unu sunren-aŭ Rortzental - 
rekon anstalaŭ kuniga slreko: 
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2. Jusilataj vorlradioj tavantoj du supren- aŭ Berizental strekojn ĉe 
zorlhonenco aŭ inler molaloj necdas ĉiujn slrekojn demos! lz dua vokato: 


= Vi o LL 


ordono niastiko frivola brasiko 








Ĉuj aliaj ausilaloj vortradikoj necdas Ĉiujn strekojn post lz dua vokab, nti 
konalaj ankaŭ ĉi liun: 
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4 Jtefiksoj kaj vorlkomencoj, kiuj kavas Siglojn, ze valoras kiel vorlraditoj. Voeloj 
dan profiksoj aŭ tllonencoj, kiuj havas stgiojn, escepte e; mal- koj sen; kaj en 
volkunmeloj ke ankoraŭ malbngiĝi, needante une ĝis du niugjn signojn: 
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ĝa finaĵoj kaj sufiksoj : 


a. -in, -int. -ind, -is, -ist, -idt, -it, -ig, -iĝ, -l,-ing — perdas tiun Ldh 
finaĵo, kiam oni povas neli l sebuzntan korizonlalan aŭ surrenirantan strekon 
super la linion LE 

rf Fe p p o eĈ E 

715 PENO SRNA ve 
vizino imitinta leginda venis Polamikisto Selia ŝafido altiĝi Blinctigi tranĉilo. plumingo 

b. -ez, -en, -ec, -end, ~este, -et -eg = perdas him e, Mam oni povas stribi 
l sekvantan horizontalan aŭ suprenirantan sttekm lra la antaŭirintan; sane 


oni skribu la E pov -L, -ISM, - ef, -uj, -U, -U$: Lp intignas, 
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salero Rredena heleco pagenda = dikto E R Lu miftitartsmo lernejo monujo salta 
€. -on, -oN, -on, -ont, -os, -ot, -um, -ul — perdas tiun o, aŭ uw, kiam oni 
provas meti la sekvantan horizontalan aŭ Suprentrantan strekon sub la inton : 
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diame “mallodte Kvarono kgonta vid~o» lnudola plenumi frendilo 


A. -aŭ, -ad, ~oj, -ar, -an, -anl, -as,-at — perdas lm E, kiam. oni, sen Ron- 
fuzago, povas ligi la sekvantan horizontalan aŭ suprenirantan. slcekon al 
dz antaŭtrinta, same la mallongigoj por -eb koj -ment: L 2 skribaĉo 


promenado leinkaĵo vortaro urbano amanta divenas farata uzebla parlamento 











ĤI unuz sufikso aŭ finaĵo disigita ak la radiko oi tu la sekvantar: 
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1. Ĉiulagaj esprimoj (proverboj, senkercj, cilajoj), avertoj frazeroj koj cipe- 
talaj vorloj povas leeege mallongiĝi; oni skribu precipe la konencon; al- 
anartemantoj meloj ofte povas ligiĝi, facile divenebloj elasiĝi, ekz : 
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Caagoj de la Semajno: e ETA, Emo ~/ 


Zomoj de monatoj : vea mo pom Tr arao 
Zomoj de landoj kaj popoloj: VDVUos-L,, I LSG, 
AA Lola Pe PO petos De MA 
DD TAT Ee Tale OIR IP 
ert PU VirdnebLa 10 P L, 
Deb, Ped o DL KVVRTIELT PETO, 
mp map Lk GLOP, UA, 
mm dp PB Fr korpre, 

2. Ĉiuunu povas slarigi tistojn. de pluaj sigloj por sia projra 120 kaj bezono 
laŭ profestaj aŭ fakaj vidpunktoj, ekz. komercaj, juraj, medicinoj, sciencaj, 
tekikaj, militistoj, politikaj, religiaj Rip . Ĉiam oni skribu la konencon haj 
forlasu nur finon de vorto aŭ frazo. fen kelkaj ekzemploj : 
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Porpaca kaj interkonsenta parolado 
de la germana ministro por eksteraj aferoj D-ro Stresemann. 


Je la honoriga doktora promocio de la germana regna ministro D-ro 
Stresemann (5. 5. 1928) tiu ĉi fame konata politikisto parolis pri la necesa kom- 
bino de du gravaj, fundaj politikaj ideoj: la rajto de la nacioj je vivo kaj liber- 
eco kaj la spirita pliproksimiĝo kaj pacema interkonsento de la nacioj. Li diris : 

Estas fatala malkompreno, kombinante kun la koncepto de la internacieco 
la riproĉon de nenacieco. Tamen la plej epokfarantaj pensuloj kaj poetoj nur 
tie donis la plej altan mezuron de sia forto, kie ili radikis en la nacia grundo 
(Shakespeare, Goethe, Dante). La internacia vivo bezonas la sanecon de la 
unuopaj ŝtatoj; la komuna rajto de la nacioj laŭ Kant nur estas konstruota sur 
la libera federismo de la popoloj. 

La enordiĝo de l' unuopulo en la socian tutaĵon signifas por li nenian 
rezignon, nenian perdon. Per tio la instigo al koncentrigo de ĉiuj fortoj kaj al 
morala farado ekfloras. Same efikas la enordiĝo de popolo en la organizitan 
tutaĵon de la kultura mondo. Ĉar la rajteca egaligo ne jam ocazis, la formoj 
por la internacia kunagado ankoraŭ estas trovotaj: rilate al la germana politiko 
tio estus la ŝirmiga garantio por libera, egalrajta Germanujo eniranta kune kun 

uj aliaj ŝtatoj en stabilan internacian formon. Nenia generacio travivis tiajn 
neaŭditajn revoluciojn kiel la nia, ankaŭ koncerne la internacian kunvivadon. 

Nur post la Frederika epoko la soldata etiko formiĝis. Post la franca 
revolucio la diplomatoj konstruis sistemon laŭ la dinastiaj, ne laŭ la popolaj in- 
teresoj (Sankta Alianco). Unue Bismarck tiagrade reduktis post venko la aplikon 
de potenco, ke ĝi permesis postan kunlaboron kun la kontraŭulo de hodiaŭ. 

Stresemann akcentas, ke laŭ Hanotaux la franca registaro en 1871 aten- 
dis inter aliaj tri kondiĉojn: forliveron de la franca milit-ŝiparo, cedon de la 
stato de armado; Bismarck ne ŝatis, veneni la animstaton de la venkita kon- 
traŭulo. Se li estus trovinta samideanajn diplomatojn eksterlande, li jam tiam 
estus atinginta organizan, servantan al la paco kunlaboron. Nur la historia le- 
tero de la caro al Vilhelmo l-a altrudis al li duopan kaj triopan aliancon, LI 
tamen konstante klopodis, varbi aliajn ŝtategojn por lojala kunlaboro. Post lla 
foriro en ĉiuj eŭropaj landoj kreskis fatalismo. La spiritoj ne jam estis maturaj 
por sincera politiko interkonsenta. La provoj em lasta horo, forigi la malfidon, 
devis malsukcesi, 

La mondmilito treege plialtigis tiun malkonfidon reciprokan. Sed sam- 
tempe ĝi maturigis en ĉiuj popoloj, militfarantaj kaj neŭtralaj, la ekkonon, ke 
tia stato ne povas daŭri, ke la homaro, kaj precipe la malnova Eŭropa, sensave 
eniĝus en disŝiron, se oni ne sukcesus, eliĝi el la sistemo de internacia anarkio, 
el la suvereneco de nacia egoismo, de la aliancoj kaj kontraŭ-aliancoj. Kaj 
tiel la postmilita tempo unue montras strangan bildon: apud senindulga apliko 
de nacia potencprincipo klopodoj, obstine antaŭen-puŝitaj, ekkonstrui novan 
sistemon de popol-interkonsento sur egalrajtiga bazo. Grave estas, en tiu ĉi 
momento aperigi la grandajn liniojn fundajn, gvidantajn la germanan eksteran 
politikon en ĝia celado, kunlabori je alproksimiĝo kaj interkompreno de la 
popoloj. 

Popola interkomsento kaj malebligo de militoj kondiĉas sin reciproke 
Sen interkonsento de la popoloj mititaj komplikaĵoj, laŭ la naturo de l' homo, 
ne daŭre estas forigeblaj. Kontraŭe, la malebligo de milito ne povas esti rigar- 
data kiel nura celo. La evitado de milito devas esti akompanata de la ek- 
starigo de tiuj Institucioj, kiuj ebligas, aliigi sur paca vojo traktatojn fariĝin- 
tajn neplenumeblaj. 

Tiuj reciprokaj cirkonstancoj ankaŭ fakte respeguliĝas klare en la histo- 
rio de la lastaj jaroj: la ekonomia interkonsento per la London'a protokolo 
staras je la komenco; al tio sinsekvas la akordoj pri militmalebligo de Locarno 
kaj la eniro de Germanujo en la Ligon de Nacioj; venontaj estas klopodoj pro 
plua spirita alproksimiĝo kaj pro forigado de politika konfliktaĵo. Ĝuste nun 
ni ree ĉeestas grandan politikan agon pruvantan, kiel la ekonomia kaj spirita 
alproksimiĝo estas favora al la ideo, forpeli la militon el la metodoj de inter- 
nacia politiko. La senpolitikigo de la ripariga problemo efektiviĝis per decida 
helpado de Usono en Londono. Nur tio ĉi ebligis, subpremi la malemon de 


Usono kontraŭ la laŭ-traktata kunlaboro kun Eŭropa en la servo de la milit- 
malebligo. 
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Tiamaniere ni hodiaŭ vidas alpaŝi la usonan registaron kun granda pro- 
jekto de monda por anatemado de milito traktato desegnata per grandaj kaj 
simple klaraj linioj. Dum jaroj oni dubis pri la ebleco, ke Usono partoprenas 
je tiaj laboroj pri interkompreno kun Eŭropo. Sed sana Ideo fine mem pro- 
duktas la formon taŭgan por la vivo de la popoloj. Propono, kiun oni estus 
kritikinta eble ankoraŭ antaŭ kelkaj jardekoj kiel utopio aŭ idealogio ne serioze 
prijuĝota, prezentas sin hodiaŭ al ni kiel ago de plej granda realpolitika signifo. 

La prokrastanta tenado de kelkaj registaroj ne bazas sur ne-intereseco 
de iliaj popoloj pri la alkonduko de paco. La volo al paca kunlaboro sendube 
hodiaŭ ankaŭ estas conservata ĉe la granda plimulto de la popolamasoj en la 
plej multaj landoj de Eŭropo. Estas la tasko de la respondecaj gvidantoj, ĝuste 
en tiu ĉi momento klarigi al la plej ampleksaj popolsternaĵoj, ke laciĝo en tiu 
porpaca laboro fatalege povus reĵeti je jaroj la evoluon de la homaro. Tia 
laciĝo nur denove tiujn fortojn ekmovus, kiuj ne volas kompreni, ke ĝenerala 
militeksplodo — ĉe la teruriga pliriĉigo de la detrua tekniko — fordonus nian 
kontinenton al sensava pereo, — tiuj fortoj, kiuj deklaras kiel neeblan la pacan 
apudvivadon de la gentoj aglomerigitaj sur tiu ĉi kontinento, kaj kiuj jam per 
tia fatalismo flosiĝas renkonte al alla katastrofo. 

Neniam ankoraŭ en la historio oni skribis, ke popolo kun tia pasinteco, 
kovrita de tiom da militecaj laŭroj kaj altestimata pro ĉiaj verkoj de scienco, 
arto kaj tekniko, subigita per superpotenca koalicio kaj terurege trafita rilate al 
lando kaj popolo, al posedo kaj famo, rezignas pri milita revenĝo, aspirante la 
ĝustigon de fatalaj eraroj kaj maltrafoj per neniaj aliaj rimedoj ol tiuj de paca 
interkonsento. Per tio la germana popolo rajton akiris pri la konfido de aliaj 
nacioj koncerne sian volon al paca rekonstruo kaj Internacia interkompreno. 

El multspecaj fontoj ekestas la granda riverego de konsento Inter la po- 
poloj. Sed nenia fonto estas tiel grava kiel la konfido, kiel la rekono de la 
volo al kunlaboro, pruvita en la plej malfacilaj cirkonstancoj. En ĉiuj tluj pro- 
voj, ebligi la kunvivadon kaj kunlaboradon de la ŝtatoj, ni staras ankoraŭ ĉe la 
komenco. Ne jam la celo estas klara, sed la vojo jam ekkonebla. Ne plu 
necesas politiko de ministraroj uzantaj malnovajn formojn, sed la politiko de 
ĉiu ŝtato devas ekkapti la tutan popolon; ne en la senco, ke oni cedas al la 
ideoj de l' tago kaj al kapricoj de la amaso, sed tamen en tiu senco, ke de- 
stinitaj gvidantoj devas veki kaj antaŭenpuŝi la necesan ekkonon en la tuta popolo. 

Antaŭe diplomato bezonis nur la fidon de sia reĝo aŭ ties indiferentecon 
pri la grava demandoj de ekstera politiko, por akceptigi siajn ideojn; hodiaŭ 
ni staras en situacio, en kiu novaj ideoj, por esti efektivigataj, postulas la sim- 
patlantan komprenemon, la kunlaboron kaj la kunluktadon de tiuj, kiuj gvidas 
kaj influas popolon. La propresanta demokratio nepre ne devas forigi la efi- 
kon de la personeco kontraŭ la amaso. La arego ne estas aĵo por sie mem, 
kiu iel estas destinita gvidi kaj direkti. Nenlu estas pli destinita por tio en 
Germanujo ol la venonta generacio de la spirite gvidantaj. 

Tial la nuntempo urĝe postulas de la akademia junularo, ne ebriigi sin 
per malnovaj agitvortoj. “La konservado de l'paco kaj la celadoj tien turnitaj 
ne estas malkuraĝo, ne estas malforteco, ili estas realpolitika ekkono de niaj 
propraj naciaj interesoj. Kiel nenia alia la germana popolo estas destinita, ree 
suprenkreski al grandeco en paca interkompreno kun aliaj popoloj. La klopo- 
doj elvenantaj de germana studenta flanko, interŝanĝi spertojn en malvasta 
kuniĝo kun la studentoj de aliaj landoj, sukcesu bonege! Ne rigardu ni la 
eksterlandan studenton en Germanujo kvazaŭ li estus nur konkuranto, anstataŭ 
ekkoni, ke li amike por nia lando hejmenportas la belaĵojn, kiujn germana lan 
do kaj germana vivo povas prezenti al li. La larĝeco de l' horizonto, la sciado 
pri aliaj popoloj kaj aliaj homoj signifas plilarĝigon de nia nacia laborkampo. 

Tiel la studenta junularo kunhelpu, regajni al la germaneco en la granda 
spirita respubliko de la mondo tiun lokon, kiun ĝi posedi rajtas laŭ sia historio 
kaj evoluo. Ĉiuj fluegoj de interkonsento inter la popoloj fine tian eniĝu, la 
hodiaŭa generacio, suferinte tiomege, staru antaŭ longa periodo de paco kaj 
libereco, de vera plenumado de la popola rajto, disponi pri si mem, antaŭ 
periodo de estimo pri la kulturo, la religio kaj la idiomo de ĉiu homo, en kiu 
ajn ŝtato li vivas! Kiel rezulto de tia politiko staru antaŭ ni libera, je sia 
suvereneco ne limigata, al paco kaj al homara pluenevoluo servanta, 
spirite kungvidanta Germanujo! 


Trad. D-ro E. Meyer, Saarbrilcken. 
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